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ABSTRACT

This research aims to bridge the gap that currently exists between the science of Tafsir
(Interpretation) and the science of Translation in relation to the Literal Association
Phenomenon in the Qur’an by collecting and studying the ‘ayat of the Literal
Associations (al-Mushtarak al-Lafzi) and their semantics (meanings) based on the
perspectives and methodological principles used by Ibn Jarir al-Tabart in his Tafsir,
which have not yet been explored in the science of Tafsir, and extracting those
perspectives and methodological principles for the process of translating the Literal
Association (al-Mushtarak al-Lafzi) in the Qur’an which is where the research
problems lie. This research results in a disciplined systematic study with a clear
methodological framework which will be used in the science of Translation in place of
the translations of the Qur’an that have been conducted based on multiple books of
Tafsir that vary and differ in their perspectives on linguistic phenomena as well as with
their general and specific methodological frameworks which surely result in some
semantic clashes and contradictions. Therefore, this research takes the approaches of
Ibn Jarir al-TabarT in order to achieve consistent results with the semantics of the literal
association which will reflect on the accuracy of its translation when translated. The
research encompasses the concept of the Literal Association Phenomenon in Arabic
Linguistics, Qur’an, and English Linguistics. It also introduces the framework and the
concept of al-Tarjih (outweighing one opinion over another) and al-Ikhtiyar (his
selection of opinions) from Ibn Jarir al-TabarT’s perspective which will enable the
students of knowledge of 7afsir and qualified translators to fully understand why and
how the choices of certain semantics of some ‘ayar are selected and outweighed by Ibn
Jarir al-Tabari. Consequently, this research is based on the analytical and inductive
research methodologies in which the qualitative approach is employed in order to
conduct the process of this research in the best and most accurate way possible. This
research concluded with a number of results: An extraction of forty-six methodological
rules for the process of translating the Literal Association (al-Mushtarak al-Lafzi) in the
Qur’an, an identification and investigation of the Literal Association (al-Mushtarak al-
Lafzi) from Ibn Jarir al-Tabar1 with their semantic and literal meanings, and a translation
of all the ‘@yat in which the Literal Association (al-Mushtarak al-Lafzi) occurs with an
accurate translation that coincides with the methods, the approaches, and the
perspectives of Ibn Jarir al-Tabari. As a result, this research will be a significant and
effective contribution and qualitative addition to the field of Tafsir and translation
which are both linked together to serve and enhance people’s understanding towards al-
Qur’an al-Karim. The researcher has reached a number of recommendations, the most
important of which are: the need for determining the methodology or type of Tafsir or
Mufassir followed in the translation, such as determining whether it is al-Tafsir al-
Ma 'thar or the Tafsir of Ibn Jarir al-TabarT and so forth, and the need for knowing the
backgrounds of al-Mufassir linguistically and in terms of their approaches of Tafsir.
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CHAPTER ONE

INTRODUCTION

1.1 BACKGROUND OF THE STUDY

All praise is to Allah and all thanks are to Him for the blessing of Islam and especially
for the blessing of guidance generally, and specifically to the guidance of seeking
knowledge of the Qur’an, about which the Prophet sallallahu ‘alayh wa sallam has said,
“It has the news of what happened before you and the information about what will come
after you and it is the judgement and the ruling for what happens between you. Indeed,
it is a divider (between what is right and wrong and true and false). Whoever holds on
to it will be rescued and whoever leaves it or seeks guidance from other than it, then
Allah will leave him astray.”!

The Literal Association is a phenomenon in which a single word, or a string of
words, bears and holds more than one meaning.? This phenomenon plays an important
role in the sense relations of semantics in the lexicon of any language, especially in the
language of the Qur’an. Therefore, scholars have analyzed and recognized the
importance of such a phenomenon due to the huge impact that it has on the perception
and reception of speech, whether it is written or verbal, which may affect the legislation
and the understanding of many issues and matters related to Linguistics, "Usil al-Figh

(Concepts of Figh), Hadith, and the science of the Qur’an; the latter of which is our

! Abu Issa al-Tirmidhi. Sunan al-Tirmidhi. Tahqiq Bashar Awad Ma‘artf. (Bayriit: Dar al-Gharb al-
Islami, 1996).

2 *Abd al-Rahman Jalaludin al-Suyiifi. al-ftgan fi ‘Ulim al-Qur’an. Tahqiq Markaz al-Dirasat al-
Qur’aniyyah. (Riyadh: Wizarat al-Shutin al-Islamiyyah Wa al-Daawah Wa al-Irshad al-Sa“tdiyyah, 1426
A.H.), 301; Badr al-Din ‘Abdillah al-zarkashi. Al-Burhan fi 'Uliim al-Qur’an. (Al-Qahirah: Dar Ihyai al-
Kutub al-‘Arabiyyah, 1957), vol 2, 208; Muhammad ibn Jarir al-Tabari. Jami ‘u al-Bayan ‘an T wil Ayi
al-Qur’an. (Al-Qahirah: Dar Hajar 1i al-Tiba‘at Wa al-Nashr, 2001), vol 2, 139; Muhammad ibn Jarir al-
Tabari, vol 16, 486.



focus in this research. One of the examples of literal association in the Qur’an is the
word 'Ummah which has many semantic meanings such as: a way of belief, a period of
time, an example, the religious scholar, or the religion.> Consequently, there are many
scholars, especially the scholars of Arabic Linguistics, who have written many books
and done a lot of work on Literal Association in regards to Linguistics, as well as some
sub-fields in Shari’ah, such as 'Usil al-Figh. However, most of the work and the
research that has been conducted on Literal Association is general, especially in the
field of the Qur’an, where 1 have not found or encountered any work that traces and
investigates any one particular Mufassir (interpreter) and his beliefs, perspectives, and
principles regarding the Literal Association Phenomenon in the Qur’an.

The Literal Association Phenomenon has been debatable in whether it actually
exists or not; some scholars completely deny the phenomenon and the existence of
literal association in the Arabic language as well as its existence in the Qur’an. While
others approve and acknowledge the existence of it but not entirely; in other words, they
have drawn and attached some conditions and rules under which literal association
occurs. However, the majority of the scholars of the Arabic language and the science
of Shari’ah in general approve the existence of literal association; yet, they also vary in
the way they acknowledge it in relation to the broadness of its occurrence.* Therefore,
literal association is classified as one of the core components of the science of the
Qur’an and it is determined by many factors which play a crucial role and have a strong
impact on determining and specifying the semantic meaning and the intended meaning

of the literal association in an @yah over the literal meaning. The literal association in

3 *Abdulhalim Muhammad Qunbus. Mu jam al-Alfadh al-Mushtarakah fi al-Lughat al-'Arabiyyah.
(Istanbul: Maktabat al-Niir, n.d.), 17.

4 Abdul-*Al Salim Mukrim. al-Mushtarak al-Lafthi fi Dau’i Gharib al-Qur’an al-Karim. (Al-Qahirah:
‘Alam al-Kutub, 2009), 12-19; Muhammed Niir al-Din al-Munajid. al-Ishtirak al-Lafzi fi al-Qur an al-
Karim bayna al-Nazaryah wa al-Tatabiq. (Dimashq: Dar al-Fikir, 1999), 29-34.



the Qur’an is one of the research fields that has been focused on by the scientists of the
Qur’an and Shari’ah in general, and they have categorized it under two sections of
research. The first section is the research field in which they have compiled only the
wordings and the words with which the literal association occurs. And in this research
field, the scholars have mainly discovered those words along with their other meanings
in the Qur’an, and this field of knowledge is called ‘1/m al-Wujith wa al-Nazd'ir. The
second category and field of research is that in which they have gone further than simply
looking into words and have delved into examining a word’s relations and functions
within the Qur’anic “ayat (signs) themselves; also, they have looked into the Qur’anic
rhetorics of those literal associations and the wisdom and the significance behind the

usage of those literal associations.’

1.2 STATEMENT OF THE PROBLEM

The main problem of this research is that there is no single work which has collected
and studied the ‘@yat of the Literal Association (al-Mushtarak al-Lafzi) and their
semantics (meanings) in the Qur’an from Ibn Jarir al-Tabar1 in his 7afsir based on his
perspectives and methodological principles.® Due to that, the second problem of this
research arises in which the ‘ayar of the Literal Association (al-Mushtarak al-Lafzi)
have been neglected as they are often translated in the Qur’an based on their literal
(linguistic) meanings instead of their actual intended meanings (obtained from the
books of Tafsir).” As a result of this, the Literal Association Phenomenon has not been

studied and explored in depth from any particular mufassir or book of Tafsir which

> Muhammed Nir al-Din al-Munajid. al-Ishtirak al-Lafzi ft al-Qur 'an al-Karim bayna al-Nazaryah wa
al-Tatabigq. (Dimashq: Dar al-Fikir, 1999), 75.

6 Ibid., 75-82; Abdul-*Al Salim Mukrim, 31-39.

7 Muksir ‘Abdullah. “The Polysemy in the translations of the Koran’s meanings,” Majallat Ma alim,
series 10, vol. 7 (2018).



demonstrates the rationale of using translation and the connection between these two
fields which are in a cause-effect relationship. Although, as has been mentioned earlier,
there is a significant amount of work done on the Literal Association Phenomenon
(Zahirat al-Mushtarak al-Lafzi), also known as ‘Ilm al-Wujith wa al-Naza'ir, all of the
previous work has been collected and compiled from various books of Tafsir and
scholars and does not reflect on the beliefs, perspectives, principles, and approach of
any particular Mufassir (interpreter) in regards to the Literal Association Phenomenon.®
Therefore, the purpose of this research is to fill that gap between the science of Tafsir
and the science of Translation in relation to the Literal Association Phenomenon
(Zahirat al-Mushtarak al-Lafz1) in the Qur'an.” Furthermore, the existing literature has
not covered Ibn Jarir al-TabarT in relation to the Literal Association Phenomenon
(Zahirat al-Mushtarak al-Lafzi) even though he had been given the title of the scholar
of the scholars: Tmam al-"A ‘immah and [mam al-Mufassirin, due to his contribution
to all the fields of knowledge in Islam, not only in the field of Tafsir, but in all the fields
of knowledge in Islam.'” Therefore, this study will discuss the Literal Association in
the Qur’an from the perspective of Ibn Jarir al-TabarT in order to fill that gap and to link
his work to the English world through translation by providing the methodological

principles for the process of translating the literal association (al-Mushtarak al-Lafzy)

8 Muhammed Niir al-Din al-Munajid, 29-34; Abdul-‘Al Salim Mukrim, 31-39.

? Noureldin Mohamed Abdelaal and Sabariah Md Rashid. (2016). “Grammar- related semantic losses in
the translation of the Holy Quran, with special reference to Surah Al A’araf (The Heights)”. SAGE Open
vol. 6, no 3 (2016) via <https://doi.org/10.1177/2158244016661750>. This current research would clear
out some of the concerns and issues raised by Abdelaal and Rashid, who emphasize on Grammar- Related
Semantic Losses after the link between the science of Tafsir and the science of Translation in relation to
the Literal Association Phenomenon is made.; Ali Albashir Mohammed Alahj and Mohamoud Ali
Ahmed Omer. “Problems of translating Qur'anic euphemisms: A comparative socio-pragmatic study”.
American International Journal of Contemporary Research, vol. 7, no. 4 (2017):104. This current
research would solve some of the concerns and issues raised by Alahj and Omer who sort of emphasize
the notion of pragmatic functions vs the semantic functions in order to avoid any semantic clashes and
pragmatic losses.

10 Shamsudin Muhammad al-Dhahbi. Siyar 4 ‘alam al-Nubald'. (Bayriit: Muassasat al-Risalah, 11" edn.,
1996), vol 14, 267-270.



in the Qur’an to the English language based on the perspective and the principles of Ibn
Jarir al-Tabar1. Consequently, this research will be looking into all the ‘ayat (signs) in
which the Phenomenon of the Literal Association occurs in the Qur’an from the Tafsir
of Ibn Jarir al-Tabar1 and analysing them according to the principles of the 7afsir that
Ibn Jarir al-Tabart takes and follows in his tafsir (interpretation) process in relation to
the literal association in the Qur’an. So, after analyzing and covering all the ‘@yat in
which the Literal Association Phenomenon occurs, they will be translated and
methodological principles for translation will be extracted from, and based on, the
interpretation principles that Ibn Jarir al-Tabar1 abides by in interpreting those ‘@yat

which contain the Literal Association Phenomenon.!!

1.3 RESEARCH QUESTIONS

These are the research questions that will be answered while conducting this research:

1.  What is meant by the Literal Association (al-Mushtarak al-Lafzi) in Arabic
linguistics?

2. What is meant by the Literal Association (al-Mushtarak al-Lafzi) in the
Qur’an?

3. What is meant by the Literal Association (al-Mushtarak al-Lafzi) in English
linguistics?

4.  What are the origins of the science of Tafsir and the Tafsir of Ibn Jarir al-
Tabar1?

5. What are the semantics and the translations of the Literal Associations in

the Qur’an according to the Tafsir of Ibn Jarir al-Tabar1?

T All the translations of the 'G@ydt presented in Table 6.1 have been translated by me (Yasir Sulaiman
Almuways) and the extraction of the methodological principles for translation has been conducted by me
as well according to the approach and perspective of Ibn Jarir al-TabarT.



6.

What are the methodological principles for the process of translating the
Literal Associations in the Qur’an to the English language according to the

Tafsir principles of Ibn Jarir al-Tabar1?

1.4 RESEARCH OBJECTIVES

These are the potential aims and objectives that will be reached and achieved in this

research:

1.

To understand all the aspects of the literal association in relation to Arabic
linguistics.

To grasp all the aspects of the literal association in relation to the science of
the Qur’an.

To comprehend all the aspects of the literal association in relation to English
linguistics.

To provide the full understanding of the science of Tafsir and the Tafsir of
Ibn Jarir al-Tabart.

To provide the semantics and the translations of all the ‘@yat in which the
Literal Association Phenomenon occurs according to the approaches, the
principles, and the zafsir of Ibn Jarir al-TabarT.

To extract the methodological framework and principles of how translators
should conduct the translation of the literal association in the Qur’an based

on the fafsir of Ibn Jarir al-Tabarf.

1.5 SIGNIFICANCE OF THE RESEARCH

The significant need for this research becomes clear when considering the fact that there

is a clear absence of a connection made between the science of Tafsir and the science



of Translation in relation to the Literal Association Phenomenon in the Qur’an. The
importance of this research becomes even more pronounced when we note the lack of
work and research that currently exists tracing and investigating one particular Mufassir
(interpreter) and their beliefs, perspectives, and principles regarding the Literal
Association Phenomenon in the Qur’an. This particular field has been given a lot of
attention linguistically in terms of the Arabic language and Islamically in terms of "Usiil
al-Figh but not in terms of the Tafsir of the Qur’an as it has been illustrated earlier. As
a result, this research should be conducted for many reasons. One reason is because the
Tafsir (the interpretation) of the Qur’an is the primary key towards understanding the
revelation of Allah almighty and this 7afsir is mainly provided in Arabic but it does not
exist in the same scope in English. This is because what we have in English is mainly
the translation of the meanings of the words of the Qur 'an but not the Tafsir. This has
resulted in some misrepresentation and mistranslation because of the lack of knowledge
in the science of Tafsir and also because there are no methodological frameworks or
principles followed while conducting such work. Another reason is because there has
not been any academic or non-academic work done on the Literal Association in the
Qur’an which covers all of the occurrences with their interpretation and translating
them with clear-cut translation principles. Therefore, this research will be a significant
contribution in the field of Tafsir and Translation which will both be linked together to

serve and enhance people’s understanding towards al-Qur’an al-Karim.

1.6 RESEARCH LIMITATIONS

After looking into and investigating the Literal Association Phenomenon from various
fields of knowledge such as Linguistics, 'Usil al-Figh, Hadith, and the science of the

Qur’an and coming across the diverse opinions regarding this phenomenon, it was



found that it is difficult to definitively set out a specific and singular definition for the
literal association phenomenon that will satisfy all the fields of knowledge mentioned
above. Especially when being made aware of the fact that the classical scholars affirm
such a phenomenon with a larger scope as al-‘Imam al-Shafi‘1 has stated in his book a/-
Risalah,'> whereas the contemporary scholars tend to a narrower scope in their
understanding of it. Also, there is no clear stance narrated about the perspective of Ibn
Jarir al-Tabar1 regarding the literal association which is what led to the initiation of this
research in order to explore how he views the Literal Association. Consequently, Ibn
Jarir al-TabarT tends to the classical school of belief in which al- 'Adddad (the Opposites),
al-Tardaduf (the Synonymy), and al-Mushtarak al-Lafzy (the Literal Association) are
included under the category of al-Mushtarak al-Lughawi (the Linguistic Association).
As a result, this study tends to investigating any wording whose semantic (intended)
meaning is different from its literal meaning and sometimes a wording that has been
interpreted with its literal meaning, because it has occurred more than once at different
places in the Qur’an with its other semantic meanings, will be mentioned as well. The
definition of the Literal Association adopted in this current study goes along with what
Ahmad ibn Faris (a well-known scholar from the fourth century) tends to, in which he
defined the Literal Association in his book a/- Sahibi fi Figh al-Lughah al- "Arabiyyah
wa Masailihd wa Sunan al-Arab fi Kalamihd under the section of The Types of Speech
in which he said, “Literal Association is the single wording which indicates and refers
to two different meanings or even more in language.”'3 Also, it goes along with what

‘Abd al-Rahman Jalaludin al-Suyiiti belives in which he stated that the definition of

12 Muhammad Ibn Idris Al-Shafi‘i. 4l-Risalah.Tahqiq Ahmad Shakir. (Al-Qahirah: Mustafa al-Baby al-
Halaby, 1940), 51-53.

13 Ahmad Fariz al-Razi. al- Sahibi fi Figh al-Lughah al-‘Arabiyyah wa Masailihd wa Sunan al-"Arab fi
Kalamiha. (Bayrut: Dar al-Kutub al-‘Ilmiyyah, 1997), 171-172; Muhammed Nir al-Din al-Munajid, 29.



literal association in the Qur’an is the ‘a@yah in which one wording, or more, bears and
refers to more than one meaning.!* Thus, Badr al-Din ‘Abdillah al-Zarkashi has stated
that from the types of the Qur’anic miracles is being able to find a single word that can
refer to twenty meanings, or even more, and this cannot be found in the speech of
mankind."> From these definitions mentioned above, it can be deduced that classical
scholars of the Arabic language as well as the classical scholars of Qur’anic science
have adopted the simplest definitions of the Literal Association without going into many
details as opposed to modern Arabic scholars who have done so, which resulted in many
disputes when it comes to being able to concretely define Literal Association. In
addition to that, there are some terminologies used in this current study which can be
defined, viewed, and approached differently from one research (or researcher) to
another, and some of these are defined below.

Al-Mushtarak al-Lafzt (the Literal Association), in this current study, has been
used with its actual literal translation which is the Literal Association, and this is due to
a couple of facts based on the existing literature on al-Mushtarak al-Lafzi. It has been
found that different researchers have used different terminologies referring to Zahirat
al-Mushtarak al-Lafzi (the Phenomenon of Literal Association). For example,
according to al-Ishtirak al-Lafzi fi al-Qur an al-Karim bayna al-Nazaryah wa al-
Tatabiq, the term ‘polysemy’ is the dominant and preferred term to be used by western
researchers which has the closest meaning and definition to al-Mushtarak al-Lafzi in

Arabic.'® While the term ‘homonymy’ refers to a group of words which have no sense

14 Abd al-Rahman Jalaludin al-Suyiiti. al-Itgan fi ‘Ulim al-Qur’an. Tahqiq Markaz al-Dirasat al-
Qur’aniyyah. (Riyadh: Wizarat al-Shutin al-Islamiyyah Wa al-Daawah Wa al-Irshad al-Sa‘tdiyyah, 1426
A.H.), 301; Badr al-Din ‘Abdillah al-Zarkashi, vol 2, 208.

15 Badr al-Din ‘Abdillah al-Zarkashi. Al-Burhan fi ‘Uliim al-Qur’an. (Al-Qahirah: Dar Thyai al-Kutub al-
‘Arabiyyah, 1957), vol. 1, 102.

16 Muhammed Nir al-Din al-Munajid, 38.



relations except that they match in terms of the orthography.!” However, on the other
hand, there are some researchers who prefer using the term ‘homonymy’ to refer to al-
Mushtarak al-Lafzi in Arabic such as Kamal Bishr (the translator of the book, Words
and Their Use by Stephen Ullmann) who uses the word ‘homonymy’ to refer to al-
Mushtarak al-Lafzi in Arabic.'® As a result, in English, the linguistic term that presents
the same concept of what is known in the Arabic language as al-Mushtarak al-Lafzi,
alternatively known as al-Wujith wa al-Nazd 'ir, in the science of the Qur’an, 1s known
as Homonymy and Polysemy. This concept has been mispresented in many of the
Arabic sources and works that discuss literal association in Arabic with the comparison
of it in English. Thus, in order to demonstrate a better understanding of these terms in
comparison to one another in both languages, we must first obtain a full understanding
of each concept as it exists in one language before moving on to the other language.

In English, the word Homonymy is related to the essence of the actual noun or
verb or whichever word-class it could be, whereas the word Polysemy is related to the
actual meanings that a single word can bear or mean.'” This is exactly the same as the
linguistic term that we have in the Arabic language, al-Wujith wa al-Nazd ir, in which
the word al-Naza ir is related to the essence of the actual noun or verb or whichever
word-class it could be, whereas the word al-Wujiih is related to the actual meanings that
one word can bear or mean.?’ For example, the word ‘bank’ in the two following
examples will give a better illustration;

1. Tam in the bank to deposit a cheque.

17 Tbid.; Ahmad Mukhtar ‘Umar. ‘Ilm al-Dildlah. (Al-Qahirah: ‘Alam al-Kutub, 1998), 162; Stephen
Holman. Dawr al-Kalimah fi al-Lughah. trans. Kamal Muhammad Yasir (n.p., n.d.), 112.

18 > Amin Sayfur. “Polysemy in the translation of Holy Quran into French,” (MA dissertation, the
University of Mentouri, 2009), 10.

19 John Lyons. Semantics. (Cambridge: Cambridge University Press, 1977) vol 1, 22, 235.

20 Muhammed Niir al-Din al-Munajid. al-Ishtirak al-Lafzi fi al-Qur an al-Karim bayna al-Nazaryah Wa
al-Tatabigq. (Dimashq: Dar al-Fikir, 1999), 83.
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